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اختيار عنصر.
بين
جامعة الملك سعود في المملكة العربية السعودية
و
جامعة ................  في ......................
إنه في يوم ........... الموافق ..../ ...../ ....20، في مدينة ............ تم إبرام هذه اختيار عنصر. بين كل من:
1- جامعة الملك سعود في المملكة العربية السعودية (مؤسسة أكاديمية غير هادفة للربح)، وعنوانها: ص.ب (2454) الرياض (11451) - المملكة العربية السعودية، هاتف رقم: (55 775 46 11 966+)، فاكس رقم: (69 701 46 11 966+)، بريد إلكتروني: po@ksu.edu.sa))، ويمثلها في التوقيع على هذه اختيار عنصر. سعادة الأستاذ الدكتور/ علي بن محمد مسملي، بصفته رئيس الجامعة المُكلَّف، أو من ينوب عنه (ويشار إليها فيما بعد بالطرف الأول).
2- جامعة..................................................................................................، وعنوانها ...........................................................................؛ ويمثلها في التوقيع على هذه اختيار عنصر. الأستاذ الدكتور.........................، بصفته .............................، أو من ينوب عنه (ويشار إليها فيما بعد بالطرف الثاني)، ويشار إليهما مجتمعين بـ (الطرفين).
تمهيد
إن جامعة الملك سعود في المملكة العربية السعودية، وجامعة ................................................. بروح من التفاهم المتبادل وحسن النوايا، ورغبة منهما في تعزيز وتطوير التعاون والتبادل العلمي والأكاديمي، وتعزيزاً لأواصر الصداقة فيما بينهما، قد اتفقتا على الآتي:
المادة الأولى
يعد التمهيد أعلاه جزءًا لا يتجزأ من هذه اختيار عنصر. ، يقرأ ويفسر وينفذ بها.




اختيار عنصر.
Between
King Saud University – Kingdom of Saudi Arabia
and
University of ........... – ................
This Memorandum of Understanding is made on … / …  / 20...., in the city of ……. between the following Parties:
1. King Saud University in the Kingdom of Saudi Arabia (a non-profit academic establishment), P. O. BOX 2454, Riyadh 11451 Saudi Arabia; Tel: +966114677555, Fax: +966114670169, e-mail: po@ksu.edu.sa represented by Professor Ali Mohammed Masmali, as Acting President, or whomever he delegates, hereinafter referred to as the First Party.
2. The University of ............, (address) ..................; represented by Professor ................, as ..............., or whomever he delegates, hereinafter referred to as the Second Party. Both Parties are collectively referred to as the Parties.
Preamble:
In the spirit of mutual cooperation, King Saud University in the Kingdom of Saudi Arabia and University of ……….. in …………….  wish to reinforce and enhance scientific and academic collaboration and to promote bonds of friendship between them. Accordingly, both Parties agreed as follows:
Article 1:
The above-mentioned preamble is an integral part of this اختيار عنصر. and shall be read, interpreted, and implemented accordingly.






المادة الثانية
تهدف هذه اختيار عنصر. إلى تعزيز الاستفادة المتبادلة لكلا الطرفين من الإمكانات الأكاديمية والتعليمية والبحثية المتوافرة لديهما، وفقاً للأنظمة والقوانين والتعليمات المعمول بها في كلا البلدين.
المادة الثالثة
يبذل الطرفان قصارى الجهد لتعزيز التعاون وتطويره في الأنشطة الآتية:
1. تبادل الطلاب.
2. تبادل أعضاء هيئة التدريس والباحثين.
3. تبادل الخبرات الأكاديمية والمنشورات والمعلومات.
4. تسهيل قبول منسوبي الجامعة في برامج الدراسات العليا.
5. إقامة مشاريع بحثية مشتركة.
6. المشاركة في تنظيم الندوات والمؤتمرات وورش العمل العلمية.
7. أي أنشطة أخرى يتفق عليها الطرفان تساهم في تطوير التبادل الأكاديمي والتعاون التربوي والبحثي. 
المادة الرابعة
لا يترتب على توقيع هذه اختيار عنصر. أي التزامات مالية على أي من طرفيها.
المادة الخامسة
يتعهد الطرفان بالحفاظ على سرية المعلومات، الشفوية أو المكتوبة، المتعلقة بتطبيق اختيار عنصر. هذه، وعدم إفشاء هذه المعلومات لأي طرف ثالث دون موافقة خطية من الطرف الآخر.
المادة السادسة
يتعهد الطرفان بأنه إذا نتج من هذا التعاون معلومات علمية قيمة أو منتجات ذات قيمة تجارية محتملة، أو قواعد بيانات، أو براءات اختراع، أو حقوق طبع، أو أي حقوق ملكية أخرى ذات قيمة محتملة (مجتمعة، الملكية الفكرية)؛ سيتم تحديد ملكية حقوق الملكية الفكرية على أساس كل حالة على حدة، وتوثيقها في اتفاقية تعاون منفصلة يتم إبرامها من قبل الأطراف.




Article 2:  
[bookmark: _Hlk218505356]This اختيار عنصر. aims to reinforce the mutual academic, educational, and research benefits for both Parties in accordance with the laws, rules, and regulations in force in both countries.
Article 3:  
The Parties shall endeavor to develop collaboration in the following activities:
1. Exchange of students
2. Exchange of faculty members and researchers
3. Exchange of academic experiences, publications, and information
4. Facilitating acceptance in graduate programs
5. Establishment of joint research project
6. Participation in organizing symposia, conferences and scientific workshops
7. Other activities agreed upon by both Parties that contribute to the development of the academic exchange, and educational and research collaboration
Article 4: 	
The signing of this اختيار عنصر. does not entail any financial obligations on either Party. 
Article 5: 	
The Parties undertake to keep the information, whether oral or written, related to the implementation of this اختيار عنصر. confidential and shall not disclose such information to any third party without prior written consent of the other Party.
Article 6: 	
In the event of this collaboration leading to valuable scientific information, commercial products, databases, patent rights, copyrights, and other Intellectual Property rights (collectively, intellectual property), both Parties agree that the ownership of the intellectual property rights shall be determined on a case-by-case basis, and documented in a separate collaboration agreement by both Parties.

المادة السابعة
لا يجوز لأي من الطرفين التفويض أو التنازل عن أي من حقوقه أو التزاماته الواردة في اختيار عنصر. هذه دون موافقة خطية من الطرف الآخر.
المادة الثامنة
في حال وجود أي مراسلات أو إشعارات بين الطرفين، يجب أن تتم عبر البريد المسجل أو بالتسليم باليد أو الفاكس أو البريد الإلكتروني مع تأكيد خطي بالتسلم في جميع الأحوال على العناوين الرسمية لكلا الطرفين. في حالة تغيير العنوان المذكور في صدر المذكرة لأحد الطرفين، يجب إبلاغ الطرف الآخر بالعنوان الجديد خلال مدة أقصاها ثلاثون (30) يومًا من تاريخ التغيير، وذلك للحفاظ على الاستمرارية من تطبيق بنود اختيار عنصر..
المادة التاسعة
في حال إخلال أي من الطرفين بتنفيذ التزاماته المترتبة على تطبيق نصوص هذه اختيار عنصر. ، يجوز للطرف الآخر أن يقدم إشعاراً إلى الطرف المخل يبين فيه رغبته في إنهاء هذه اختيار عنصر.، ما لم يتم إصلاح ذلك الإخلال خلال ستين (60) يوماً من تاريخ تقديم هذا الإشعار.
المادة العاشرة
يحكم هذه اختيار عنصر. وتطبيقاتها وتفسيراتها القوانين والأنظمة السارية في البلدين. وعند حدوث نزاع بسبب تفسير أحد نصوص هذه اختيار عنصر. ، فإنه على الطرفين بذل أقصى جهد لحله ودياً عن طريق المفاوضات والتشاور، وفي حال تعذر التوصل إلى تسوية ودية، يُحال النزاع إلى المحكمة المختصة ذات الاختصاص القضائي في الدولة التي نشأ فيها النزاع. 
المادة الحادية عشرة
1- تدخل هذه اختيار عنصر. حيز النفاذ من تاريخ استلام آخر إشعار خطي متبادل بين الطرفين يؤكد استكمال الإجراءات النظامية اللازمة لدخولها حيز النفاذ.
2- مدة هذه اختيار عنصر. اختيار عنصر. ميلادية، وتتجدد تلقائياً لمدة أو مدد مماثلة، ما لم يبلغ أحد الطرفين الطرف الآخر كتابة برغبته في إنهائها أو عدم تجديدها قبل ستة (6) أشهر على الأقل من التاريخ المحدد للانتهاء.
Article 7: 	
Neither Party may assign or waive any of its rights or obligations under this اختيار عنصر.without the written consent of the other Party.
Article 8: 	
Any correspondence or notifications between the Parties must be made by registered mail, hand delivery, fax or e-mail and shall be followed by a written confirmation of receipt. If the address of either Party changes, the other Party must be informed of the new address within a maximum period of thirty (30) days to ensure the continued effectiveness of notices under this اختيار عنصر..
Article 9:	
In the event of either Party breaching the fulfillment of this اختيار عنصر.’s obligations, the other Party can submit a notice stating its wish to end this اختيار عنصر., unless such breach is remedied within (60) days after the date of submitted notice.
Article 10: 
This اختيار عنصر., its performance, and interpretation are governed by the laws and rules in force in the two countries of stated address above. In the event of any dispute arising from the interpretation or performance of this اختيار عنصر., both Parties agree to reach an amicable settlement through negotiations and consultation. Should an amicable settlement not be reached, the dispute shall be referred to the competent court in the country where the dispute arose.
Article 11: 	
1. This اختيار عنصر. shall enter into force upon the date of the last written notice exchanged between the two Parties confirming the completion of the legal procedures necessary for its entry into force.
2. The duration of this اختيار عنصر. is five (اختيار عنصر.) Gregorian years, automatically renewable for one or more successive terms of the same duration, unless one of the Parties notify the other, in writing, of its wish to terminate or not renew the MoU at least six months before its end date. 
3. يمكن تعديل هذه اختيار عنصر.   باتفاق الطرفين كتابياً، ويدخل التعديل حيز النفاذ وفق الإجراءات المشار إليها في الفقرة (1) من هذه المادة.
4. [bookmark: _Hlk218158574]في حالة انتهاء أو إنهاء العمل بهذه اختيار عنصر. ، تستمر أحكامها سارية المفعول بالنسبة إلى البرامج والمشروعات التي نشأت في ظلها، ما لم يتفق الطرفان خلاف ذلك.


حررت هذه اختيار عنصر. في مدينة ........................ بتاريخ ............/............../ ......14 ه الموافق ........./........./.....20م من أربع (4) نسخ أصلية: اثنتين باللغة العربية واثنتين باللغة الإنجليزية، والنصوص جميعها متساوية في الحجية، وعند الاختلاف على التفسير فإن النص الإنجليزي هو المرجح.

	عن جامعة الملك سعود
في المملكة العربية السعودية

	


	أ.د. علي بن محمد مسملي

	رئيس الجامعة المُكلَّف

	التاريخ:

	الختم:



	عن جامعة ...............
في ..........................

	

	أ.د.  .....................

	..........................

	التاريخ:

	الختم:





3. This اختيار عنصر. may be amended after the agreement of all Parties in writing. The amendment shall enter into force in accordance with the procedures referred to in provision (1) of this Article. 
4. In the event of expiration or termination of this اختيار عنصر., its terms shall remain in force for all programs and projects launched within its framework, unless the Parties agree otherwise.

This اختيار عنصر. is issued in the city of ………… on ……/……/14….. H, ……/……/20….. in four (4) original copies, two (2) in Arabic and two (2) in English. The two texts are equally authentic. In the event of any discrepancies, the English version shall prevail for both institutions.

	University of ........

	..........................

	

Prof. ..................

	.....................

	Date:

	Stamp:



	King Saud University

	Kingdom of Saudi Arabia

	


Prof. Ali Mohammed Masmali

	Acting President

	Date:

	Stamp:
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